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

 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Pilate produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PILATOS, meaning “Pilate.”

“Pilate said to them,”
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun TIS, meaning “what?”  Next we have the first person singular aorist active subjunctive of the verb POIEW, which means “to do with: shall I do with?”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that Pilate will produce the action.


The subjunctive mood is a deliberative subjunctive.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Next we have the appositional accusative from the masculine singular articular present passive participle of the verb LEGW, which means “to be called.”


The article functions as a relative pronoun, meaning “who.”


The present tense is a descriptive present for what now typically occurs.


The passive voice indicates that Jesus received the action of being called something.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular proper noun CHRISTOS, meaning “‘Christ’.”

“‘Therefore, what shall I do with Jesus who is called “Christ?””
 is the third person plural present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: They said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the people produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “all.”  Finally, we have the third person singular aorist passive imperative of the verb STAUROW, which means “to be crucified.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that Jesus is to receive the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty and permission.  The third person imperative should be translated “Let Him be crucified” or “He must be crucified.”

“They all said, ‘He must be crucified.’”
Mt 27:22 corrected translation

“Pilate said to them, ‘Therefore, what shall I do with Jesus who is called “Christ?”  They all said, ‘He must be crucified.’”
Mk 15:12-13, “Then answering again, Pilate said to them, ‘Then what shall I do with the King of the Jews?’  Then they shouted again, ‘crucify Him.’”

Lk 23:20-21, “Then Pilate addressed them again, wanting to release Jesus.  However, they kept on shouting, saying, ‘Crucify, crucify Him!’”

Explanation:
1.  “Pilate said to them,”

a.  The crowd has just shouted for the release of Barabbas.  Pilate’s scheme has failed.  He fully believed the crowd would call for the innocent, religious man and healer rather than a known thief and murderer.


b.  Pilate is dumbfounded by the crowd’s call for Barabbas.  This was so unexpected that Pilate asks the crowd another question.  By not just saying “No” and releasing Jesus, Pilate begins the process of turning over control of the situation to the leaders of Israel.  He has lost control of the situation by the mere fact he has to ask this next question.


c.  The object “them” is directed at the crowd, but the real recipients are the leaders of Israel, who are manipulating and controlling the mob response.

2.  “‘Therefore, what shall I do with Jesus who is called “Christ?””

a.  Pilate sees a consequential outcome, if he releases Barabbas—something must be done with the innocent man, Jesus.  The last thing Pilate has in mind for Jesus is crucifixion.  Pilate is fully convinced that Jesus is innocent and not deserving of any more kind of punishment, certainly not a torturous death.


b.  So Pilate asks them what he should do with Jesus, again not expecting the answer he will be given.  Pilate may think they might call for the additional release of Jesus, since it is obvious that if you can release a murderer, you can also release a holy man.  Or they might call for a whipping (which Pilate will use to attempt to placate the crowd) or imprisonment.  The last thing Pilate expects is what they call for next.  Pilate didn’t need to ask this question.  He had the power and authority to release Jesus right then or imprison Him as Herod had done with John the Baptist.  Nothing forced Pilate into a corner demanding the crucifixion of Jesus.


c.  In asking his question, Pilate reminds the crowd that people (perhaps just those from Galilee) call Jesus by the well known title ‘Christ’, which is nothing more than the Greek translation of the Hebrew name “Messiah.”  After 6-7 years in the land of Israel, Pilate knew exactly what the title “Messiah” or “Christ” meant.  Only five days prior to this the crowds from Galilee and Jerusalem sang the psalm, welcoming the triumphal entry of the King and Messiah to Jerusalem.  Everyone there knew that Jesus claimed to be the Messiah, especially the leaders of Israel, before whom Jesus had acknowledged Himself as being the Messiah.  (Mt 26:63-64, “However, Jesus kept on being silent.  And the high priest said to Him, ‘I adjure You by the living God, that You tell us whether You are the Christ, the Son of God.’  Jesus said to him, ‘You said [it]; nevertheless I say to you, from now on you will see the Son of Man sitting at the right hand of Power, and coming on the clouds of heaven.’”)

3.  “They all said, ‘He must be crucified.’”

a.  The leaders of Israel, directing the people of Israel, coordinate the united response, “He must be crucified.”  Notice the subject “all,” which includes the combined effort of the leaders and the people of Israel.  They are all equally guilty.


b.  It is important to understand the Greek syntax and exegesis here to appreciate the translation.  The verb is the third person singular, meaning “He”.  The imperative mood requires an English word like “must.”  The passive voice indicates that the subject receives the action, which is expressed in English by use of the verb “be” plus the regular meaning of the verb “crucified.” So putting these parts together we get the translation “He must be crucified.”  The crowd shouted much more than “Crucify Him.”  (‘Let Him be crucified’ is the Old English way of saying the same thing.)  They demanded His crucifixion, taking all other options (scourging, imprisonment) away from Pilate.  He put the matter in their hands and they demanded what they wanted, and would not settle for anything less.

4.  Commentators’ comments.


a.  “One can almost picture this scene, somewhat like a football stadium in which the crowd shouts ‘Defense!’  Their cheer was ‘Crucify, crucify!’”


b.  “The atmosphere was electric and Pilate’s dilemma very real.  He certainly attempted to settle that mob; for twice more he appealed to them, first attempting to play on their national and religious pride (Mk 15:12; Mt 27:22), and then on their much vaunted pride in the fairness of their judgments (Mt 27:23; Mk 15:14; Lk 23:22).”


c.  “Pilate is too insecure to uphold the principles of Roman law or even to follow his wife’s intuition.  The Jewish leaders stir up the crowd, perhaps against its natural preference.  It is often asked how these masses could so quickly and dramatically turn against someone they acclaimed as Messiah only five days earlier (Mt 21:9–11).  But on Palm Sunday primarily Galilean crowds accompanied Jesus.  Here native Jerusalemites are more evident.  And, to the extent that the crowds did overlap, one must recall their quite different messianic expectations, now almost certainly destroyed by seeing Jesus imprisoned.  Pilate is baffled by the crowd’s response.”


d.  “On hearing this answer Pilate may well have felt that the authorities had persuaded the mob to ask for a terrorist to be released without their understanding what this meant for the fate of one of their own people who was guiltless.  At any rate, he went on to ask what they wanted him to do with Jesus.  Therefore is important: Pilate is inquiring about what the answer the crowds had just given meant for Jesus; what is the consequence of their decision.  He speaks of “Jesus who is called Messiah,” which seems to be a way of reminding them that Jesus was highly thought of, at least in some circles.  A person who was called Messiah with the meaning that term had for loyal Jews had much going for him.  Did these clamorers for Barabbas realize what they were doing to a man whom many of their own compatriots saw as the Messiah? They did.  Matthew says, They all say (notice that the decision is unanimous—as far as the crowd went there was no dissenting voice): Let him be crucified.  This is the first use of this verb in the passion story (Jesus had used it earlier in prophecies, 20:19; 23:34; 26:2), but Matthew will use it six times in this chapter. It shows here that the mob was well aware of what was involved and were content to clamor for the spectacle that a crucifixion afforded.  It is not at all surprising that they went along with what their leaders urged rather than accept the suggestion of the Roman governor.  Subject peoples will normally prefer the advice of their own leaders to that of the conqueror where they have a choice.”


e.  “Pilate wants the accusers to offer him a verdict.  The complete helplessness of Pilate is revealed by his question to the Jews and their leaders.  The governor and ruler of the whole country asks these Jews what he should do with Jesus!  So he did not know what to do?  So he was not in the least sure of himself?  Did he want the Jews to say that he should release Jesus also?”

� BDAG, p. 841.


� Barbieri, L. A., Jr. (1985). Matthew The Bible Knowledge Commentary: An Exposition of the Scriptures (Vol. 2, p. 87). Wheaton, IL: Victor Books.


� Mills, M. S. (1999). The Life of Christ: A Study Guide to the Gospel Record (Mt 27:20–Jn 18:40). Dallas, TX: 3E Ministries.


� Blomberg, C. (1992). Matthew (Vol. 22, p. 412). Nashville: Broadman & Holman Publishers.


� Morris, L. (1992). The Gospel According to Matthew (p. 705). Grand Rapids, MI; Leicester, England: W.B. Eerdmans; Inter-Varsity Press.


� Lenski, p. 1093.





2
2

